(&% UNIVERSITE

) DE GENEVE Archive ouverte UNIGE

https://archive-ouverte.unige.ch

This version of the publication is provided by the author(s) and made available in accordance with the
copyright holder(s).

Ben Othman, Zeineb

How to cite

BEN OTHMAN, Zeineb. Translation in Global News Agencies. Master, 2012.

This publication URL:  https://archive-ouverte.unige.ch/unige:26751

© This document is protected by copyright. Please refer to copyright holder(s) for terms of use.


https://archive-ouverte.unige.ch
https://archive-ouverte.unige.ch/unige:26751

) Ol I

sy A1 Sl s o

" el U B3 B 01 ST p—%’m“
Lob pa !



9\.\.&:}1\

Al alladly ol o 3y sl sllanlly LSOy Bz e Y s G )
olall o s 3

S By At W Geall Byl e Lgmmis Bl o1 3 b es o,k e W U
Loy (3 LIS dis

A L) 4> Gy 05w U WL Sy 55 )

o5 b Olee o dlal) ez gu )



ol e OV aY bss Lo ad s 53l Ol Sall 4 pusl LS
LBl )y Lilas Joy dasl sl Wl darl o 3 slis o0 5SS Lo oy Al )

ol 5 gomn 55,00 2SR g3kl 1) Sally a5 LS 1)

i el g Ay gdll g & el Aa ) dgme L) AL a1 ) ey



aa A dedie
gM\ 9-}4:-\
SALYL o o

aﬁ“})@)éﬁdj@‘d@‘

ity 3 O A 3 aa ) O
i Al g s

S Caleacd)

U

i, L) sl aels

O O O O O

sl Lels aolel
AL LY VST, (3 2 1wl )1 il

a5 il e LY ey O

O sl g 0 5 0 gilena)l 1 g5 1 IS I 0K ©
Vi b O

oY )L?'-T 5 0

$ b 5 5

PPNt

JJ.M.A

R RE



iz A dadds

%ﬁﬂﬁﬂ‘ iﬂ*ﬂ‘i@.&ﬂuﬁ?@.ﬂjxﬂ\ E\.A*jﬂ\ L} JQJ..\M}LU J‘.,\_Gi)\.blg;aju)\ oMC).LJ
ST a ml Ny DY) eadl) A 5 e el s (ssbuy Ll 3 sl
Ll o] s SU " el L1 Jl= (3 4 ) "Translation in Global Agencies

.Susan Bassnett 5 Esperanca Bielsa «lsl O s o Ll

il LY iz G oda ) QS e 8

sl Clelys Led & i o) cblbas¥l gn aedly sUY 3 44 OSU e
DY Gl @ aa ) alles 7 505 (8l 56 2 3 Ol 3y 20leY) wlal il
LAS g o STy Blwally eyl da d adl) g b e e ot Lo 2l
A Jsm =V U2 Js)

o ) sV eV sk ades 3 Al LY Jle 3 aa ) OlST Gy
ek 5y gy LY )l e Al LY dle 3 sy oldll
Aelonm Vg a5 430kl Ll gall Calisil wiad 2dle ¢ Lol (3 2 2l
) wonls ) LS dda ) Ll 55 o)) Bad) ol srall O s 23k, LS

39 @ daedll 31 Zlny e OF Lede i Slogladd G855 o 335



Sleban (oY Gladl mull gl Jadd) w5l @i IV e A3y 4 sallly 331 A

AP oy dnls gy o AFP L0) 3 3 45 Reuters s, alll LY

bl 015 s g Ladly Wil el 1 OSSN

imlo g peda At p LVl oo d 5ol A e 1 byl
Cuall g gl OUSS 37 \Liwe 5,25 (2006) @ paled) DL, OLY u oS

.(2008) & 5 ol

Wl )y drels %Ll 2l bl ) lg a1 S e (3 83kl tlwly OV gu

D& 52 gedd gyl o

I LT e Jams G oleglally sV S0 ¢ Lo dle padl dle OF el Y
S e A b Caad) el aa 5 OF e e Bl A e s O5SU)
i ) A as ) s (3 Lls | 93 @lsall O o Aadally 2l y 20V ol )
Jsdl Sy Y 2 LYy il aolasy) g oV Bl 3 aasl)l
Somadly GG JLaWY Blay jolaiy LW g Logl o s s 7 oy s )

BETR VPR RCIP P YU (R R P S RV PR PR PR e I v



Yoy Hlash sball 8T aa 5 des o aa )l olelysy a8l ol
¢ ) oy YT el

Vi) dgamy 93,5 Bmly Sllx) (52 Gdxy O AL 36l 3 diey
Joadll o m U aadl o W add ol g J W) Cnbeadll e 3 (5 L) 5 5my L )
anddy 5 4kl Uy 2ad) 2 ) Olo) s o A A malin y Sl 2l o J Y
s Al JUs) 3 as g @l L) As 5 ke £ ) ) Luadl)

ABLad g 529 A8
b callasl G aa AU Wi Vol LoV el cin Tle ol gl 50 e (3 a5 LS

i Y A b



Chapter One.

Power, language and translation

Translation in the twenty-first century

The emergence of translation studies as a distinctive field of research has
had considerable impact across a number of disciplines since its
early tentative beginnings in the late 1970s. Opinion is divided as to
whether or not translation studies can be classified as a discipline in
its own right, and the term 'interdiscipline' is probably the most
favoured term at present (Snell-Hornby et al., 1994). But regardless
of debates about the name and nature of the subject area, what is
clear is that discussion of translation has grown steadily in
importance since then and has become significant in a wide
variety of fields, from literary studies to post-colonial studies, from
socio-linguistics to discourse theory, from business studies to
international relations and globalization studies. Understanding
something of what happens when translation takes place has come to be
seen as necessary and important.

Translation as a metaphor for intercultural exchange serves also as a
key image for the start of the twenty-first century, a century that is
already one of massive movement of peoples around the planet on
an unprecedented scale. Millions of people are displaced, some by
wars and repressive governments, others by failed harvests, famine
and economic catastrophe of one kind and another. Millions have
left their homelands, abandoning their culture and language and
seeking to start a new life in another place. In such circumstances,
there is a heightened awareness of cultural difference and a greater
need to reach out across cultural and linguistic boundaries than there
has ever been before, This is reflected increasingly in literature, and



many of the great writers of our age have changed languages,
crossed borders and experimented with the unfamiliar: writers such
as Vladmir Nabokov; Josef Brodsky, Milan Kundera, Samuel
Beckett and Carlos Fuentes, and literary theorists such as Julia
Kristeva and Tsvetan Todorov follow on from James Joyce, Joseph
Conrad and Franz Kafka, rand find themselves anew by
translating themselves through the use of other languages. The pain
of exile can result in extraordinary creativity, and is also a means of
writing differently, because exiles, like translators view their world
from more than one perspective.

When the history of the twenty-first century is written, attention will
be drawn to the great rift that opened up between the Christian and
Islamic worlds, resulting in the destruction of the Twin Towers in
New York on September 11 2001, the war in Iraq and the renewal of
savage fighting in Afghanistan. Time and again commentators in the
media have raised questions about misunderstanding between
about misinterpretation In short, about mistranslation. In the
immediate aftermath of 9/11 a call went out to universities and
translation bureaus across the United States trying to track down
anyone who might have some knowledge of some of the languages
used in Afghanistan and the surrounding areas. Since the start of the
conflict, hundreds of young soldiers have died, uncounted numbers of
civilians and many translators and interpreters.

At times of conflict, the role of the translator who produces either
written or verbal versions of what is said in another language becomes
foregrounded and deeply ambiguous. The task of a translator is to
render what is said or written in one language into another, but
where there is a highly charged situation that task is extremely
difficult. Reliance on the competence of a translator involves trust,
trust that he or she will adequately render the message originating
elsewhere. Both parties, speaker and hearer, are dependent on the
skills and good faith of the translator, and nowhere more so than in a
war zone..



In the Middle Ages, when heralds brought news from the battlefield
back to the prince controlling the conflict, there were occasions when
they were punished by mutilation or even death for being the
bearers of unwanted news. Some translators have suffered similar
fates, and international 'organizations such as Reporters Without
Borders regularly update the list of journalists, including translators
and support staff, killed and imprisoned in trouble spots around the
world. Bearing messages from the other side is fraught with danger
and often translators risk their lives for the job they do. Some sixty
Iragi interpreters working for the British in Irag have been Murdered
since the start of the conflict, and in August 2007 The Times ran a front-
page story on the plight of ninety-one lraqgi interpreters and their
families who, the story claimed, have been abandoned by the British
government, in contrast with the special arrangements made by
Denmark to protect its interpreters, with asylum as an option.

The ambiguities of translation

The role of the translator has been, and still is, burdened with suspicion and
anxiety, for it is the translator who brings across the unfamiliar, who med-
lates between cultures that may well be violently antagonistic to one
another and perhaps have a long history of misunderstanding between
them. Translating therefore requires very special skills that go far beyond
the linguistic. Just understanding what words might mean in the abstract is
not enough; the translator needs to grasp what the words can signify in each
particular context and then has to try and render those additional layers of
meaning. Not for nothing has it been said that the primary task of the
translator is to translate not what is there but what is not there, to translate
the implicit and the assumed, the blank spaces between words. The
difficulty of doing this effectively is immense.



The history of the discovery of the Americas by Europeans and subsequent
establishment of colonial settlements is also a history of translation.
interestingly, key figures in the mythologizing of early colonialism were
women: Pocahontas in the north, La Malinche in the south. La Malinche in
particular has aroused strong views: on the one hand, she is seen as a vital
instrument in the establishment of a relationship between the Spanish under
Cones and the native American population; on the other hand, she is seen
as a traitor, as a betrayer of her own people, a woman whose linguistic
fluency assisted a process of colonialization and enslavement, La Malinche
in many respects symbolizes the ambiguous position of the translator, a
figure who mediates between worlds, whose loyalties are to both the
originator of the message and its destinee. The verdict on La Malinche
remains two-sided: she can be seen as a heroine or as a betrayer, just as an
armed guerrilla can be seen as a freedom fighter by one group and as a
terrorist by another.

The role of the translator similarly can be seen from a dual perspective: on
the one hand, the translator makes communication between cultures possi-
ble, enables people with no access to the language of another people to
open up a dialogue. On the other hand, the translator may collude in a
process that either establishes or reinforces an unequal power relationship
between peoples. Post-colonial scholars such as Tejaswini Niranjana and
Vicente Rafael have highlighted ways in which translation was used as an
instrument of oppression, either by reducing native culture, to an accessible
object or by inscribing and reinforcing the colonizers perspective of that
culture (Niranjana, 1 992:, Rafael, 1988). Though, ideally, translation can
open up a new channel of communication between cultures, it can also
reinforce the status quo and effectively restrict the import of new ideas,
new literary forms and anything that contradicts the established perception
of the target language audience.

It is, of course, a fact that not all languages and cultures have, or are
perceived as having, equal power and status. The very terminology of ‘'min-
ority' languages, for example, already implies an inequality. Some
languages have assumed greater significance than others, through political,
economic and even geographical factors. The history of colonialism is an
extreme example of unequal power relations between languages but



languages have held' greater or lesser status for centuries, Latin was the
high-status language of Europe until the late Renaissance, for example,
when gradually vernacular languages rose in prestige and came to acquire
even greater cultural capital from the eighteenth century onwards. It should
always be remembered, therefore, that an act of translation is not a process
that takes place on a horizontal axis, but rather on a vertical axis, with one
language, either the source or target, in a superior position to the other.
Inevitably, this a fleets how translation takes place because the strategies
employed by the translator will vary.

The basic activity of translation involves a translator taking a text, either
written or oral, and changing it into another language. In doing this, there
are all kinds or constraints, most obvious of which is the linguistic. Put at
its simplest, no two languages are ever sufficiently alike for the identical
structures and vocabulary to be used to express the same thing.
Geographical proximity, relationships between languages, close links
between societies do not ensure identical linguistic structures. Edward
Sapir's statement about linguistic difference is as valid today as it was when
lie first wrote it in 1956: 'No two languages are ever sufficiently similar to
be considered as representing the same social reality. The worlds in which
different societies live are distinct worlds, not merely the same world with
different labels attached' (Sapir, 1956: 69).

This means, of course. that a translator has to work within the constraints of
the two languages, which may be considerably different from one another.
Take, for example, politeness ‘conventions operating in a northern
European language and in Japanese. Forms of address vary enormously
according to criteria of social status, age, gender and familiarity, and to
make a mistake could cause embarrassment at best, offence at worst. Or
consider the vast difference in rhetorical conventions between French
public speaking and English, where the former draws upon a sophisticated
set of discursive norms while the latter taps into a vein of irony and
possibly also a powerful vein of religious allusion that can be traced back
to the seventeenth century.



Summarizing the complex operation that is translation in their book on
translation and power relations, Maria Tymoczko and Edwin Gentzler
write:

Translation thus is not simply an act of faithful reproduction but,
rather, a deliberate and conscious act of selection, assemblage,
structuration, and fabrication — and even, in some cases, of
falsification, refusal of information, counterfeiting, and the creation
of secret codes.. In these ways translators, as much as creative
writers and politicians, participate in the powerful acts that create
knowledge and shape culture.

(Tymoczko and Gentzler ,2002: xxi)

Translation therefore involves negotiation, it involves conscious selection
and it involves re-creation in the target language. Tymoczko and Gentzler
also suggest that there are times when translation may also involve more
sinister form of textual manipulation that they term falsification and refusal
of information. What they mean is that a translator can add to a text or, per-
haps a more frequent act, leave out parts of it. Translators can, and often
do, expand a text with explicatory details, or delete those parts which are
deemed too unfamiliar and inaccessible to a target audience. The strategy
of omission, which is extremely common, effectively prevents target
readers from ever having full access to the source. Tymoczko and
Gentzlersee this as almost a form of censorship, and indeed research into
the history of translation of repressive regimes such as fascist Italy or Spain
in the 1930s does indeed show that omission was a deliberate strategy
directly linked to centralized censorship. However, it is important to note
that omission is a key strategy in the translation of news items, where
material is tailored to the needs of a specific local audience. As will be
discussed later in this book, the translation of news items can involve all
kinds or textual manipulation, including synthesis, omission, explication
and a host of other textual strategies.



Early translation studies research in the 1970s wrestled not so much with
manipulation, ,but with the problem of defining and determining
equivalence. Could a translation be said to be equivalent to the source text
in every way, and if not, why not? Eugene Nida explored the problem by
establishing a distinction between what he called formal and dynamic
equivalence, a binary distinction that can be traced back to the Romans and
the categorization of translation as either word-for-word or sense-for-sense.
Hence formal or word-for-word translation adheres more closely to the
structures of the source, while dynamic or sense-for-sense translation
abandons formal equivalence for a more broad-ranging view, and rejects
any notion of equivalence as sameness.

In the 1980s Katharina Reiss and Hans Vermeer developed their skopos
theory, which postulated that the objective of the target text would deter-
mine how it was translated. This meant that a translation could deviate
enormously from the source and yet fulfil the original purpose. Vermeer's
theories have therefore been extensively used in discussion of technical
translation and reception and are particularly helpful for any discussion of
news translation. Underpinning skopos theory is the idea of equivalent
effect, rather than of any binary equivalence on the linguistic level. Hence
the translation of an instruction manual, for example, should adhere to the
norms and conventions appropriate to the target audience, rather than fol-
lowing the codes of the source text, which may lead to a wide divergence in
semantic, syntactical and even broader cultural terms and, as a result.
obscure meaning. We have all seen menus or hotel instructions or similar
texts that have been translated literally, with no regard for the conventions
of the target readers and so appear absurd. Equivalent effect is probably the
best one can hope for with most translations, when we reflect that what
happens in translation is that a text is read, decoded and then reshaped in
the target language to accommodate differences of structure, style, context
and audience expectation.



The cultural turn

As translation studies began to develop out of linguistics and literary criti-
cism, questions or power relations began to play an increasingly significant
role. The so-called cultural turn in translation studies back in the early
1990s ensured that translation would henceforth be seen not as an isolated
activity, taking place in a kind of vacuum, but as an act directly linked to
the world in which translators work. The cultural turn stressed the need to
take into account the circumstances in which translation occurs, broadening
the object of study from the purely textual and taking into account both
source and target contexts. Itamar Even-Zohar elaborated a cultural model
based on a study of translation history that showed how translation varied
at different moments: a culture actively seeking to renew itself, even one
that perceived itself in the grip of nationalistic fervour, would translate
more texts than a culture which saw itself as culturally self-sufficient
(Even-Zohar, 1990). So, for example, during the nineteenth century in the
period of revolutionary ferment as countries across Europe demanded
independence from the Ottoman or Austro-Hungarian empires there was a
huge Surge of translating activity which fed into the emerging new national
literary movements. At the same time, as Britain and the United States
consolidated their global economic power, so translation activity slowed
down and became, as it is today, marginal and not necessary either to the
state or to literature. The present translation boom in China, however,
offers an example of a nation in a period of radical change and expansion,
importing as much as it can from elsewhere.

Even-Zohar's cultural hypothesis was followed by research that looked
more closely at the strategies used by translators themselves. Lawrence
Venuti elaborated a dichotomy originally formulated by the German
Romantic scholar Friedrich Schleiermacher in 1813, who suggested that
translators are faced with the choice of either taking the reader back to the
text or bringing that text across to the readers (Schleiermacher in Schulte
and Biguenet, 1992). When the first option is followed, features of the
source text, and its context are reproduced with the result that the final
product might seem strange and unfamiliar, and this process has come to be



known as foreignization. This form of translation deliberately foregrounds
the cultural other, so that the translated text can never be presumed to have
originated in the target language. In contrast, when a text is adapted to suit
the norms of the target culture, this is known as domestication, since signs
of its original foreignness are erased. Venuti prefers the term acculturation
rather than domestication, and draws attention to the ideological
implications of transforming the foreign into something that has lost all
sense of its foreignness, which he sees as problematic, since by erasing
traces of the foreign, the translator prioritizes the needs and expectations of
the target culture over the source. Venuti argues that this practice has been
at the heart of imperialist translating strategies and proposes what he Calls
'dissident’ translation practice, in which the foreign is deliberately not
erased, so as to compel target readers to acknowledge the otherness of the
source: foreignizing -translation is a dissident cultural practice, maintaining
a refusal of the dominant... [it] enacts an ethnocentric appropriation of the
foreign text by enlisting it in a domestic cultural political agenda, like
dissidence' (Venuti.1992: 148).

Venuti's proposal, though it may seem at first glance to be extreme, raises
an important question. He suggests that a translation practice which delib-
erately foregrounds the foreignness of a text could cause readers to rethink
their own domestic norms and conventions, and recognize that by erasing
the unfamiliar what is happening is actually a form of ethnocentric textual
violence. The act of retaining the foreign therefore challenges the status
quo and becomes a form of protest against the hegemony of domestic
literary practices. This, Venuti suggests, is 'abusive fidelity'. a translation
technique that aspires to a faithfulness that is not dependent on fluency.

Of course this debate also raises the question of the slat us of translations
and of translators. Translation, especially in the English-speaking world, is
a poorly paid activity, often regarded as marginal and of less significance
than other forms of writing. The skills required to be able to translate tend
to be seen as less valuable and less 'creative' than other writerly skills.
Venuti takes issue with this view, and deliberately entitled his book The
Translator's Invisibility, pointing out that the vital role played by a
translator has tended to be ignored, to be invisible. His solution lo this is
for translators to become more visible, to develop innovative translation



practices that will remind readers that the text they are reading did not
originate in the language in which they are reading it, and to demand equal
recognition as authors of works that they have translated.

Translating and the news

Making translators more visible is a laudable aim and one that clearly reso-
nates in the literary world. However, when we consider news translation,
the translator's visibility is a completely different matter, and Venuti's
foreignization hypothesis ceases to hold any value. In news translation, the
dominant strategy is absolute domestication, as material is shaped in order
to be consumed by the target audience, so has to be tailored to suit their
needs and expectations. Debates about formal and stylistic equivalence that
have featured so prominently in literary translation cease to matter in a
mode of translation that is primarily concerned with the transmission of
information, though ideological shifts remain fundamentally important in
all types of translation, as will be discussed more fully later.

Research into the strategies of news translation is still relatively under-
developed, but already there is interest worldwide in examining the
processes of exchange and transfer in the media. For in addition to the
international news agencies, global TV channels now transmit news
bulletins to millions of people and there is an expectation that news will be
broadcast day and night, with regular updates throughout a twenty-four-
hour period. The phrase 'breaking news' has entered everyday language,
and news channels use this to heighten expectations and create a sense of
anticipation. Regular updates with breaking news are now essential in an
age of blogs and internet chat- rooms. If we take the situation of news
reporting in lraq and Afghanistan, for example, though the journalists
embedded with the troops file their stories at speed, they may still be pre-



empted by bloggers who go directly online with their version of events and
bypass intermediary organizations such as agencies, translators or
journalistic and television bureaus. Speed in transmitting information is
vitally important in a highly competitive new market.

Christina Schaffner is an expert in translation and discourse analysis,
specializing in the analysis of political discourse. She draws attention to the
absence of research into the phenomenon of translation in political text
analysis, pointing out that it is through translation that information is made
available across linguistic borders and that frequently reactions in one
country to statements made in another country 'are actually reactions to the
information as it was provided in translation' (Schaffner, 2004: 120).
Stressing the importance of understanding this, she poses a series of
questions about how translators are trained, how they select material, which
particular ideological constraints affect translation and what causal
conditions seem to give rise to certain types of translation. In short, she
highlights gaps in our knowledge about the translation of political
discourse, gaps that are just as wide in our understanding of the translation
of global news. Research in translation studies into issues of language and
power has mainly been implied to discussions of literary texts, but clearly
such issues are fundamentally important in the analysis of other discourses
also, particularly in the translation of news. What research in this field is
starting to show is that translation is one element in a complex set of
processes whereby information is transposed from one language into
another and then edited, rewritten, shaped and repackaged in a new context,
to such a degree that any clear distinction between source and target ceases
to be meaningful. This is in total contrast to more established research into
translation practice, particularly in the field of literary translation, where
discussion is always in some way focussed around the idea of the binary
distinction between source and target texts. Research into news translation
poses questions about the very existence of a source and hence challenges
established definitions of translation itself.



Moulding news material

The shaping of any news story is undertaken subject to a series of
constraints which are both spatial and temporal. The newsworthiness of a
story will be determined by its timing, by the circumstances within which
the story has emerged. There may be editorial decisions to publish
precipitately, or to hold buck while circumstances change slightly. There
will be decisions about the availability and/or desirability of photographic
images. Those decisions will be made in-house, and will be affected by the
ideological position of the newspaper and by the context in which that
newspaper is produced. Spatial constraints will include word length,
position on a given page and location of that page in the newspaper as a
whole. A story about an earthquake that kills hundreds of people in one of
the remoter parts of the world may be relegated to inside pages or only
given a few lines, but if, for example, the earthquake happens in a region
that is deemed to be more newsworthy, perhaps because it is a well-known
holiday destination for readers or in a state where there are particular
political sensitivities', it may be front-page news and be given wide
coverage regardless of the final death-toll. The assembly of a newspaper
follows the same pattern as that identified by Tymoczko and Gentzler for
translation: it is a deliberate and conscious act of selection, involving the
structurin®, assembling and fabricating of information into a format that
will satisfy the expectations of readers.

Part of that process may well involve handling stories that have originated
in another language. In some cases, newspapers will publish features that
have appeared in print in other parts of the world. and this form of transla-
tion will involve some of the same strategies as we encounter in other
forms of translation, It is, however, worth noting that direct translation of a
text written in one language into another is probably the least common
form of news translation; far more common is the restructuring of material
in a form congenial to the target readership.



In the case of direct translation of a published text, though there may be a
relatively straightforward transmission of content, there may have to be a
series of adjustments in terms of stylistic conventions. So, for example, the
British use of pithy, often outrageously comic headlines that is such a
feature of the tabloid press will have no equivalent in those cultures where
the headline is often a full sentence supplying information on the article
that follows. The British tabloid press go in for comic headlines, such as
the infamous Sun headline during Anglo-French trade wars which read
Hop off you frogs °’, or the appalling “’Gotcha! “’during the Falklands war
which reported the sinking of the Belgranoin 1982. This would be
unacceptable practice in many countries, though unacceptable to British
readers would be the use of hyperbole and highly florid rhetoric that is the
norm in much of the Arabic world, for example. Translating such rhetoric
literally has the effect of making the speaker ridiculous, as has been the
case with the English translations of extracts from speeches by political
figures such as Colonel Gaddafi or Saddam Hussein.

The acceptability of shifts of register also varies considerably between
languages. In Arabic or Farsi, for example, register shift is relatively
unproblematic, but in En®lish it is highly significant. The inappropriate use
of a single word in a text can have an adverse effect on its reception, given
that in English consistency of tone and style are seen as desirable. In
English, shifts of register can signal major shifts of meaning or of position,
which is not the case in languages where such shifts are not significant.

Another British tendency is the use of direct speech in articles, to give an
impression of immediacy and authenticity. This is a convention that would
be unpopular were it to be translated without amendment into German, for
example, where direct speech is not generally acceptable in higher-status
newspapers. Then there is the question of different ways of developing a
story. In some cultures, the narrative of a story follows the pattern of
starting at the beginning, then moving through the development of that
narrative to the conclusion, through a process of gradual exposition. The
effect for the | reader is one of slowly discovering more details until the
final exposition at the conclusion of the article. Elsewhere, in other
systems, such as the British, the full story may be given in the first



paragraph and the rest of the article is then an elaboration of the opening
statements, with no surprise at the finale.

In their useful book The Translator as Communicator Basil Hatim and lan
Mason devote a chapter to the problems of translating texts that present a
particular form of argument. They distinguish between ‘through-
argumentation’, which they define as the statement of a thesis and its
subsequent substantiation, and 'counter-argumentation’, which they define
as 'citing an opponent's thesis, rebutting this and substantiating the point of
the rebuttal’ (Basil Hatim and lan Mason, 1997: 127). In their discussion of
these two processes, the authors use examples taken from English and
Arabic and show how very different conventions and reader expectations
can apply in different contexts. Research indicates a strong tendency
towards counter-argumentation in English, while the opposite holds in
Arabic, where the preference is for through-argumentation. So, for
example, the English penchant for starting an article with a statement that is
then rebutted through extended counter-argument would not be understood
by readers who expect a line of argument to take a sequential. step-by-step
explicatory form From even this limited range of examples, it is clear that a
translator working with texts that have already been published has therefore
to make adjustments in terms of stylistic conventions to accommodate the
very different expectations of a new set of readers. What is also clear is that
although superficially this situation might appear to be due to those
different stylistic conventions, there are strong ideological implications.
Hatim and Mason state simply that text type constantly functions as 'a
carrier of ideological meaning' (Basil Hatim and lan Mason, 1997: 142).
Recognizing this is an important step in developing greater understanding
of the processes of news translation. The norms operating in different
cultures will determine how a story is presented, and in consequence there
are bound to be ideological implications when we compare the different
ways in which the same story is told. In Chapter7, we shall examine
differences between the British, French and Italian press coverage of the
trial of Saddam Hussein, where the employment of different journalistic
norms and readers' expectations result in subtle distinctions in the
presentation of well-documented material.



Reshaping material

Where the picture becomes more complex, however, is where there is no
published written text that is to be translated for republication. Instead,
there may be a mass of material assembled in different ways and from
different sources. Speaking at a symposium organized at the University of
Warwick in April 2004, Eric Wishart, the then editor-in-chief of the AFP,
distinguished various stages of translation in what he termed the news-
gathering procedure, citing as an example an explosion on a train in North
Korea that had happened days before. The first news came through to the
AFP from the Chinese News Agency, in Chinese and also in English. (The
Chinese account gave the death toll at 3,000.) There was nothing from the
North Korean News Agency, but stories then came from South Korean
agencies, in Korean and in English. Translators in local bureaus worked on
putting the Chinese and Korean versions into English, after which the texts
were sent to a central editing desk. A French writer in Hong Kong was
translating the English into French:

So you've already got two steps: you've got the original story in
Korean on Korean news agencies, written in English, in the bureau,
translated by a Korean journalist who speaks English, stories
translated to the central editing desk in Hong Kong by a French
writer, because there was no French writer in the Seoul bureau who
translated the story into French. And its real time, big time. Reuters
are on the case, AP are on the case. You've got to get the news out
fast.

(Wishart, unpublished transcript, 2004)

Wishart then pointed out that once the story is sent round the world, it is
translated again into other languages for local use. All this happens at high
speed, with the spectre of competition for first place always looming large.



A story may therefore have gone through several different translations
before it reaches its destination, being reshaped at every stage in
accordance with linguistic and stylistic constraints.

An additional stage is added when interviews are part of the news story. In
such a case, there may be an interpreter who 'translates' for the journalist,
who then files a story based on that exchange. Here the journalist is entirely
dependent on the skills of the interpreter, but in writing up the interview
there will necessarily be an editing process. Indeed, editing is a crucial part
of all news translation, Unlike literary translation, where the size and shape
of the original are usually preserved, in news translation there has to be
editing that will involve synthesizing and cutting. As Wishart pointed out,
there are millions of words moving around the world every day in a
constant state of bein? translated. Reuters, for example, works with some
eighteen languages, with a daily output equivalent in volume terms to the
Bible, of which approximately 60 per cent is in English, with Japanese
coming second with 7per cent. These staggering figures serve to emphasize
the difficulty of establishing any clear understandin® of what is actually
involved in news translation.

What we can say with some assurance is that as material is moved across
language boundaries, so it also undergoes all kinds of other
transformations, which may include cutting, editing, synthesizing several
different sources, in reworking a piece that purports to be a 'literal
translation’. What is also clear is that there is considerable uneasiness on
the part of many journalists to define themselves as translators, preferring
to call themselves journalist-translators, international reporters or, more
commonly, simply journalists with knowledge of another language. Such
definitions emphasize the target culture, focussing on the rewriting aspect
of the translation process, where cultural understanding and knowledge of
the target norms are seen as more crucial than the actual stage of
interlingual transferral. For many journalists, a translator is seen as
someone who provides a literal version of a text that would not be suitable
for publication. The journalist then reworks that text into one that can be
utilized. Needless to say, this is a view contested by professional.),
translators who object to seeing their work downgraded in such a way. This
divergence of perspectives is examined at greater length in Chapter 4 and 5.



In addition to problems that involve the ability to decode cultural knowl-
edge, there is also the fundamental question of translating extremely long
texts. A series of interviews might run to a hundred thousand words, and it
would be time-consuming and pointless to translate such texts in their
entirety. What has to happen, then, is a process that involves selection and
synthesis: the one thousand words might end up reduced to several
hundred, so the task involves not only interlingual transfer but an ability to
reduce and edit for the target audience. Here again the general view is that
this is lie task of the journalist.

In her article based on her experiences as a news translator for Formosa
Television (FTV), Claire Tsai describes the stages of her daily work, from
being handed an assignment to seeing it broadcast. She makes a distinction
between the work involved as a translator for a visual medium and that of a
translator workin® with print, noting in particular time constraints and the
requirement for there to be usable footage, but nevertheless, the points she
makes about the freedom of the translator can serve for both types of
translation. Asking the question about the freedom of the translator (just
how free is "free"?") she states that: 'TV news translators are given the
freedom to restructure and reorganize messages under the one condition
that the target texts should always be congruent with the source texts in
meanings, nuances and facts' (Tsai, 2005: 149). But she goes on to add that
often there are drastic cuts and major restructuring of the material,
particularly when the translator is given more than one source or is dealing
with very densely packaged material. She also points out that from her
experience, exercising this kind of freedom involves considerable effort.

The task of creating this kind of text is not, as Reuters' journalist Anthony
Williams (2004) argues, "translation pure and simple’, though translation
studies scholars would, of course, note here that there is no such thing as
translation pure and simple, for all translation involves the manipulation of
an original as it is reshaped for a new audience. However, it remains a fact
that the very word 'translation’ carries with it a particular history, where
debates about the responsibility of the translator to be ‘faithful’ to the
original have been going on for centuries. What the study or news
translation adds to the debate is inendeavouring to define quite what an
original text might be, An original may be thousands of words of text that



have to be cut down to a minimum, or it may be a string of loosely
connected interviews and versions that have been derived from different
sources, and those sources may well have originated in entirely different
linguistic and cultural contexts. There is no clear sense of what an original
IS when we are looking at news translation, and in such circumstances the
old idea of translation being an act that takes place across a binary line
between source and target can no longer be upheld.

Indeed, in many respects news translation is more similar to interpreting
than to translation, if we take translation to mean the rendering of a text
written in one language into another. The interpreter like the news
translator works in real time, has to synthesize material very rapidly and
may not have a clearly definable single source. An interpreter may also be
operatin® within and across several languages. So, for example, if a
conference is being held in English at which many of the speakers have
diverse language backgrounds and the event is being interpreted into a
language in which none of them are competent, this could be seen as a
parallel to the case outlined earlier where a journalist has to make sense of
something that has gone through several languages, being reshaped each
time. However we look at it, what is going on is not a straight binary
transfer.

One of the foremost interpreting scholars, Daniel Gile, has sought to
understand the different research developments in translation studies and
interpreting studies. He notes that the two have different histories, with
research in translation being much older and more focussed on ideological,
cultural and sociological issues, while the more recent research into inter-
preting has been very process-oriented. He also notes that there is a gap
between practitioners in both fields and researchers, just as there is a gap
between journalists and researchers in news translation. Gile calls for
greater collaboration between translation and interpreting research, arguing
that the two can contribute to greater understanding of both fields of
activity, given that epistemological and methodological problems are not
dissimilar. One way of bringing these two areas together could well be
through further investigation into news and media translation.



One major link between news translation and interpreting is the require-
ment of both to domesticate the foreign for a target audience. Just as an
interpreter will reshape material in such a way as to ensure maximum
clarity for an audience, regardless of the structures of the original, so too
will a journalist tailor material for a specific set of readers. Here there is a
clear distinction between the way in which research into translation studies
has been moving and research in its embryonic form into news translation.
Domestication or acculturation as a translation strategy has been hotly
debated and has in recent years as mentioned above, tended to be seen as
undesirable by many translation studies scholars, because it is deemed to be
in ideological terms, a practice that appropriates the other. Yet such
appropriation is essential in interpreting and in news translation, where the
objective is to bring a message to the target audience in a clear, concise and
totally comprehensible way.

Research into news translation has tended to fall between other fields of in
it that have received much more attention. On the whole, research in
translation studies has focussed on other text types and has tended to ignore
news translation. Research in media studies and journalism has focussed on
single language cases, and has paid scant attention to inter-lingual
transactions. In this book, we have endeavoured to bring together research
in these distinct, yet ultimately inter-related fields on the grounds that it is
timely and necessary to bring an interdisciplinary approach to the study of
news translation. For the transmission of news around the globe is
happening every minute of every day and is increasing in importance with
advances in technology that ensure ever greater speed of communication. It
is therefore important for us to have more understanding of what happens
between the occurrence of an incident somewhere in the world and the time
when we hear about it locally. We already have a great deal of helpful
research into the ways in which news comes to be published or broadcast in
particular contexts, and we have a growing body of research that looks at
processes of translation. What we need to do now is to put to%ther those
diverse strands of research in order to move towards a greater
understanding and awareness of how intercultural news material is created
and transposed.



Chapter Four.

Translation in global news agencies

This chapter will substantiate the view introduced in Chapter 3 that news
agencies can be viewed as vast translation agencies, structurally designed
to achieve fast and reliable translations of large amounts of information. It
will maintain that translation is of the utmost importance in the news
agencies and that it is inseparable from other journalistic practices that
intervene in the production of news. Rejecting the naive view that
translations are often improvised by people who do not have the necessary
training, this chapter will show that the news editor has the specific skills
required for the elaboration of such translations, and that the organization
of the news agency has been conceived in order to facilitate communication
flows between different linguistic communities so as to reach global
publics with maximum speed and efficiency.

We saw in the last chapter how news agencies specialized, since their
inception, in the provision of international news, initially to domestic mar-
kets and later, through alliances with other news organizations worldwide,
on a global scale. This implied dealing with a diversity of languages and
with translation from the very start. It is not a coincidence that these
organizations were created by cosmopolitan, multilingual businessmen:
Charles Havas had lived and conducted business in Lisbon, while Paul
Julius Reuter was a German who obtained his initial experience of news
agency journalism in France before settling in Britain. In fact, as we have
seen, before it was transformed into the first news agency in 1835, Agence
Havas was a translation agency known as Bureau Havas (1832-35), which
provided the French media and business community with translations from
the international press. Bureau Havas centralized news translations leaving



many freelancers out of work and is the first expression of the growing
need for international news from around the world. In the first decades after
their inception, news agencies already offered news services in different
languages directed at their main Western news markets, and developed
global networks which efficiently dealt with linguistic diversity. Agency
journalists who pioneered in the expansion of their worldwide networks,
managing offices in new regions and serving as agents in the furthest
corners of the world, were, very much like the founders themselves, also
characterized by their cosmopolitan formation and multilingual skills.

The organization and features of news agencies today with regard to lan-
guage and translation are not substantially different from what they were in
the second half of the nineteenth century. Global news agencies
traditionally produce newswires in the major European languages (Reuters
and AFP in English, French, Spanish, Portuguese, German - AP does not
offer a Portuguese service but produces a Dutch wire), which are the
languages of their main news markets. To these only Arabic is a recent
addition (launched by Reuters in 1954 and by AFP in 1969). Therefore,
news translation into one of these major languages is undertaken by the
news agencies themselves. In the case of other languages, it is the
subscribing news organizations which assume the task of translating the
information provided by the news agencies. The need to deal with
linguistic diversity in news production and the simultaneous circulation of
news in different languages make translation an important part of news
agency work. But news agencies do not tend to employ translators as such.
This is because translation is not conceived as separate from other
journalistic tasks of writing up and editing, and is mainly assumed by the
news editor, who usually works as part of a desk, where news reports are
edited and translated and sent to a specific newswire. Both processes of
edition and translation imply the tasks of selection, correction, verification,
completion, development or reduction that will give texts the final form in
which they appear in the newswire.

Translation is thus an important part of journalistic work and is subject to
the same requirements of genre and style that govern journalistic
production In general. News organizations employ journalists rather than
translators because only the former have the specific skills needed for the



job: an experience of journalistic work and a precise knowledge of
journalistic genres and style. Even if they are not journalists, news
translators must work as if they were. We will see in more detail below
what the process of news translation entails. At the moment, it will suffice
to present it as an example of rewriting in the journalistic field, comparable
to literary rewritings such as translations, anthologies, literary histories,
biographies and book reviews, all of which, according to André Lefevere,
entail similar processes of adaptation and manipulation of the original text
(1992: 8). Like literary rewritings, journalistic rewritings are the form in
which news is made available to readers worldwide, although this fact is
either generally hidden or taken for granted.

News translation challenges more traditional conceptions of the translator,
whose role is in this context perceived in more active terms. José Manuel
Vidal has put it as follows: 'The news translator is, maybe because of the
nature of the medium in which she writes, a re-creator, a writer, limited by
the idea she has to re-create and by the journalistic genre in which her
translation has to be done”).

Multilingual journalists may not have specific training in translation as
such, although they are often experts in news translation: able to produce
fast and reliable translations on a wide range of subjects that are covered in
the journalistic medium. Today, as in the early years, agency journalists are
expected to be fluent in foreign languages. Moreover, both in AFP and
Reuters one specific test for entry to work as news editor in a desk is the
translation of a piece of news. The integration of translation in the produc-
tion of news maximizes the efficiency of news organizations that have had,
since their inception, to deal with linguistic diversity and to communicate
information across linguistic borders. However, news organizations have
also developed special structures that facilitate the flow of information and
minimize the need for translation. The next section examines in more detail
how global agencies deal with linguistic diversity and the role of translation
at different stages of the production of news.



Dual agency networks: local and global journalists

News agencies have developed global networks which allow them to gather
and distribute information worldwide with maximum effectiveness and at
the greatest speed, while overcoming linguistic barriers. As we have seen in
Chapter 3, the establishment of offices in the major European countries was
achieved in a few decades after the creation of the news agencies and, in
the course of the second half of the nineteenth century, the five continents
were linked through telegraph lines and the establishment of permanent
offices and agents. A pivotal element in the development of these networks
iIs what could be analysed in terms of the news agencies' dual coverage
structure. On the one hand, news agencies mobilize a core of foreign
correspondents or global journalists worldwide. These highly mobile
figures, who typically stay in foreign posts for periods of five years but also
maintain close links with home, are employed by their national
headquarters and tend to be British in the case of Reuters and French in the
case of AFP. They produce news reports in the ‘domestic' language of the
global agency which appear untranslated in the main newswire (English in
Reuters, French in AFP) and may also be translated for other newswires.
On the other hand, local journalists are employed in the offices and bureaus
that agencies maintain worldwide. These members of staff are not directly
linked to the agency's headquarters and are in principle much less mobile
(or only regionally so). They write news reports in their own language and
translate news reports from the other wires so as to make them available to
the local market. A typical agency bureau or regional office will thus
employ two different kinds of journalists, global and local journalists,
producing news in different languages for different newswires. For
example, Reuters' bureau in Madrid employs Spanish journalists who write
original reports in Spanish and translate reports written in English for the
Spanish market, and international journalists who produce English-
language reports about Spain for the English newswire.



This typical dual structure hugely reduces the need for translation, effec-
tively minimizing the time it takes to circulate news worldwide in different
languages and to different markets. It also implies a certain degree of
decentralization, at least with reference to news content: the decision of
what news reports are to be written or translated is taken by journalists who
know the precise needs of their local or global markets at the local level.
Reuters headquarters in London receives only news items in English from
their international journalists for the English newswire. AFP Paris
headquarters is differently organized and deals with a considerable amount
of translation, which is typically done in the desks of the appropriate
geographical regions. For example, the Latin American desk in Paris is
responsible for translations into Spanish of news relating to Europe, the
Middle East and Africa, while Spanish translations of news relating to the
Americas are done in the regional desk in Montevideo.

In spite of news agencies having developed effective strategies and
methods that hugely minimize the need for translation, the latter is still
pivotal in all the stages involved in the production of news. Translation
intervenes from the start in the process of news gathering, and is often the
point of departure for international journalists who write about a foreign
reality. The constant flow of international news around us hides the real
difficulties that are part of reporting from remote areas, where the problem
of not speaking the local language is added to those of access and
background knowledge, while the issues involved in covering news about a
foreign reality become in fact reduced to one of mere presence.

UIf Hannerz, who in the book Transnational Connections dedicates a
chapter to the worldview of foreign correspondents, summarizes the
working perspective of the global journalist succinctly as 'looking for
trouble and the human interest story, in a pragmatic, instrumental,
calculating way' (1996:. 112), and gives as example the illustrative title of
the autobiography of foreign correspondent Edward Behr: Anyone Here
Been Raped and Speaks English? Hannerz compares the work of the
correspondents, as key cultural intermediaries and specialized functionaries
of the globalization of consciousness, to that of the anthropologists. One of
the most interesting things in his chapter is that the author explicitly asks
himself how correspondents deal with issues of understanding, with the



problems of cultural translation, emphasizing the central importance of
language. He arrives at the following conclusion: <’ newspeople do not
seem much given to deciphering foreign meanings at all. The working
assumption, apparently, is that understanding is not a problem, things are
what they seem to be “°(1996: 120). Hannerz does not make explicit that
this is not just the individual journalists' point of view, but rather the
habitus or more endurable disposition of these actors in the journalistic
field, and one of the central premises on which the circulation of global
news is based: that we can all make sense of the images and the narratives
that inform us almost instantly and continuously about developments in any
part of the world, and that the knowledge derived from them effectively
describes those realities.

As stated above, the figure of the translator is relatively rare in the news’
agencies, except with reference to a local journalist who provides linguistic
and logistic help to an international journalist working in a foreign country
the language of which he or she does not speak. If the foreign
correspondent is the most visible face of international news organizations,
often enjoying personal prestige and recognition, in some cases even
considerable fame, the local translator can be considered the most humble
and invisible among those directly involved in the production of global
news. The low status of this figure, generally known as the interpreter, is
reflected in the way its task is often described and classified as part of a
whole variety of local services, including drivers and other media
assistants, that are needed by global journalists: 'news organizations have
come to rely more than ever on locals for functions as basic as translation,
landing interviews, finding electricity for laptops and satellite phones, and
tracking down food in a desolate outpost' ( Goldscheider, 2004: 36).

The news interpreter can thus be considered as the Other of the conference
J interpreter, who enjoys the highest prestige and remuneration in
interpreting (Gile, 2004: 11). While both often work for international
organizations and are important pieces in the infrastructure that allows the
circulation of global information flows, the news interpreter is part of the
place-bound local resources while both the conference interpreter and the
international Journalist belong to the highly mobile global cadres. The
importance of the typically ignored figure of the interpreter is immense, as



it acts as a sort of filter determining access for the international journalist.
Some countries, for example China, have imposed at certain times global
agencies' reliance on correspondents who do not know the language and
used in this way local interpreters as an attempt to control the information
that reaches international news markets. In addition, the low status of the
news interpreter contrasts with the varied skills that are often required for
the job. Thus, in the article referred to above, Eric Goldscheider quotes the
deputy foreign editor of the New York Times stating that translation is just
one measure of a good interpreter, who must also possess the qualities of a
good journalist (background knowledge, ability to discern potential human-
interest stories, eagerness in the pursuit of a story and so on). Often very
exposed to dangers and even death because of their key mediating role,
which cannot merely be understood as one of linguistic transfer but is
necessarily one of cultural transfer, local interpreters are crucial in giving
global news organizations access to their countries' otherwise unreachable
reality. -

The significance of the usually invisible news interpreter and their pivotal
role in the circulation of international news are revealed in an episode
narrated by Jean Huteau and Bernard Ullmann in their history of France
Presse, which is reproduced in full below:

The Chinese radio anticipates that an ‘important announcement' will be
made at 16 hours. At AFP's office on the 8th floor in Qi Jia Yuan, Biannic
and the two interpreters are waiting by the transmitter and the tape
recorder.

The AFP correspondent has tried to prepare Mr Yuan, who speaks French:

- | wouldn't want to anticipate events, but I think that this could be
about the death of your great leader, President Mao Tse Tung.

- Oh no! This is impossible!

- | hope it isn't. But | fear it might be.



Alain Bouc, Le Monde's correspondent, stops by and Georges
Biannic invites him to stay and listen to the radio.

At 4 p.m., the speaker starts with a long litany: "The Political Bureau,
the Central Committee, the Party, the Council of State, the
Permanent Committee of the National Popular Assembly, the
members of the Assembly ..."

Time stops. The list never ends. The cleaning lady has entered and
halts. Biannic glances at the teletype of the agency New China. It is
also slowly printing the list.

Mr Yuan begins to understand and goes pale. When the fatal word is
pronounced in the noble style that corresponds to the death of an
important figure, shishi ... (has passed away), he bursts into tears,
just like the other interpreter and the cleaning lady. In the midst of
this concert of lamentations Georges Biannic asks nervously: 'Is that
what it is? Is Mao dead?'

The interpreter is incapable of uttering a single word. The seconds go
by. Biannic will not sign the scoop.

Nobody cries at AFP-Hong Kong's office. David Lan, an editor who
Is also listening to the radio, types: ‘Mao dead' in a record time. AFP
Is the first, not by much, because all agencies had been warned, but it
Is the facsimile of its dispatch that the South China Morning Post
reproduces, the day after, on its front page.

In the above example, translation effectively delayed the circulation of a
major item of breaking news for a few crucial seconds, and was the reason
why AFP's correspondent in China missed an important scoop. However,
the normal workings of the news agencies ensure that translation does not
hinder but rather facilitates the worldwide circulation of information to
such an extent and with such a degree of effectiveness that translation itself
becomes invisible and reaches the ideal of near-instantaneity that is a



measure of the new demands placed on translation in the context of ever-
increasing global information flows (see Chapter 2).

The nature of news translation

Approaches to news translation, a topic which has hardly been tackled in
translation studies, are scarce. Moreover, many of the recently appeared
contributions to the field consist of descriptive accounts from the point of
view of experienced practitioners (Garcia Suarez, 2005; Hursti, 2001; Tsai,
2005; Vidal, 2005). While these provide very valuable empirical accounts
of translation practice in various news organizations and of the usual tasks
and difficulties encountered by the translator of news, the need to
systematically trace the theoretical implications from existing practice in
very diverse organizations and the general principles that govern news
translation remains. This section will delineate the main operations
involved in the process of news translation, assess key concepts that have
been proposed for describing this practice and critically discuss central
issues in translation studies, such as equivalence and the notion of
authorship that are problematized in news translation.

It could be argued that the main objective of news translation is the fast
transmission of information in a clear way so that it can be communicated
effectively to readers. Journalistic factors related to time, space and genre
are as important as the linguistic and cultural aspects involved in the
process of interlingual transfer. Bearing in mind the influence of the
former, some major features which specifically characterize news
translation and distinguish it from other forms have been pointed out:

1.  The main objective of news translators is to transmit information.



2. News translators translate for a mass audience. Consequently, a clear
and direct language needs to be used.

3. News translators translate for a specific geographical, temporal and
cultural context. Their job is also conditioned by the medium in
which they work.

4. News translators are subject to important limitations of time and
space.

5. News translators are usually ‘backtranslators' and proofreaders.

(Maria Josefina Tapia, quoted in Hernandez Guerrero,2005h: 157-58)

To these can be added a necessary versatility, which enables news
translators to work on an immense variety of topics, from sports to
economy. The link between these diverse subjects is the journalistic
medium itself and the norms of genre and style to which all those working
in the field are subjected.

In translating news, journalists must rewrite texts to make them suitable for
their new context according to the rules and practices of the medium in
which they work. News translation entails a considerable amount of trans-
formation of the source text which results in the significantly different con-
tent of the target text. On the other hand, the process of news translation is
not dissimilar from that of editing, through which news reports are
checked, corrected, modified, polished up and prepared for publication. In
this context, Karen Stetting proposed the concept of transediting as 'a new
term for coping with the grey area between editing and translating' (1989:
371). While acknowledging that a certain amount of editing has always
been part of the work of the translator, who needs to incorporate cultural
and situational variations and who in many cases has to ‘clean up' poor
manuscripts, Stetting points to the fact that transediting is widely practised
in certain types of translation to better suit the needs of the receivers: e.g.
film and TV translation, TV interviews, written journalism, company and
institutional brochures and PR material. Rather than adopting the somewhat



artificial concept of transediting the use of which would seem to imply the
existence of another form of translating news - we will simply refer to news
translation to point to this particular combination between editing and
translating, and more specifically to the form that translation takes when it
has become integrated in news production within the journalistic field.

It is worthwhile looking in some detail at the most frequent modifications
to which the source text can typically be subjected in the process of transla-
tion in order to illustrate the type of textual intervention required from the
news translator:

. Change of title and lead: titles and leads (informative subtitles) are
often substituted for new ones so as to better suit the needs of the
target reader or the requirements of the target publication.

. Elimination of unnecessary information: information can become
redundant either because it is already known by the target readers or
because it becomes too detailed and specific for a reader who is
geographically and culturally removed from the reality described.

. Addition of important background information: when the target
readers change it becomes necessary to add background information
that will not necessarily be known in the new context.

. Change in the order of paragraphs: the relevance of the information
in a new context and the style of the publication might make it
necessary to alter the order of paragraphs.

. Summarizing information: this method is often used to fit the source
text into the space available and to reduce lengthy paragraphs which
are no longer fully relevant to the target readers.

These alterations are usually justified by and respond to the two related cri-
teria of news relevance and background knowledge of the target reader.
The effect of this kind of intervention on the source text is to make its



translated version more like an original, new text, specifically suited to the
needs of the publication in which it appears and the readers to which it is
targeted. As Maria Jose Hernandez Guerrero remarks, the outcome of the
process of news translation is the creation of a new text, destined to
function as 'news' for a different public according to the textual
conventions of another language (2005: 130-31).

The news translator has been presented above as a re-creator, a writer. It is
clear that the kind of intervention demanded by news translation on the
original text modifies the traditional role of the translator in relation to both
the author and the source text. Translators' historical, cultural and socio-
economic dependence - their subordinate position in the cultural field - has
been theorized in terms of their ingrained subservience 'to the client, to the
public, to the author, to the text, to language itself' (Simeoni, 1998: 11-12).
Stetting already pointed to the more interventionist role of the 'transeditor:
if the translator decides to take on the more responsible role of "midwife"
to see to it that the original intentions are reborn in a new and better shape
in the target language, the translator turns into a "transeditor'' (1989: 376).
The transeditor, challenging the secondary position traditionally attributed
to the translator in relation to the writer, 'is also likely to feel that her work
IS more rewarding, if it is more independent and more on a par with that of
the writer' (1989: 377).

In the case of news translation which occupies us here, this role is none
other than that of the journalist. Journalists who write original news reports
are not any different from those who translate them. Moreover, the same
person often combines both tasks indistinctively and translation is not felt
to be something essentially dissimilar from other tasks involved in the
production of news. Journalists tend to be initially surprised when they are
asked about their role as news translators, because they do not see
translation as a separate process from the edition of texts. It is only if they
are led to do so by the researcher that they start reflecting on the specific
nature of translation as such, and on the important part it plays in their
everyday work and more generally in the production of news.

The journalist who writes a text does not possess a significantly different
status from the journalist who translates it. Nor has the source text an



essence that must be respected in the target text: it does not require that its
form and content are preserved without significant alterations in
translation, allowing the translator to adopt an interventionist role. The
central importance of authorship, reflected in the sacrality of the original
text, is a product of the autonomy of the literary field, and does not have an
equivalent form in the highly heteronomous journalistic field. The news
translator, unlike the literary translator, does not owe respect and
faithfulness to the source text but is able to engage in a significantly
different relationship with an often unsigned piece of news, the main
purpose of which is to provide information of an event in a concise and
clear way.

According to Pablo Garcia Suarez, one of the main concerns of the news
translator is the problem of objectivity rather than faithfulness to the source
text, a feature that is particularly relevant and central in the translation of
agency news, to which he refers:

in the case of a news translator, and specifically of a translator who
works in a news agency, what is characteristic is that faithfulness to
the original text is subordinated to faithfulness to the narrated facts,
which on some occasions and whenever there exists a clear
justification allows for the introduction of alterations of meaning,
which are intolerable to a translator specialized in other fields; that is
to say, it obliges the translator to combine his translating task with
the task of a journalistic editor.

( 2005: 175-76)

The issue of objectivity and of the particular style of agency news will be
dealt with in the next section. However, the question of to whom or what
must the news translator be faithful is a key one because it leads us to
reflect on the nature of news translation and its differences or deviations



from other forms of translation, which ultimately respond and can be traced
back to concepts of equivalence. No matter how debated and ultimately
questionable the notion of equivalence might be, it continues to be a central
concept in translation studies, maybe because in a way it defines what
translation itself is taken to be. Theories of dynamic or communicative
equivalence, in which the key notion becomes 'equivalent effect' rather than
identity, questioned and significantly enlarged early notions of (formal)
equivalence that corresponded more to the concept of word-for-word
translation. Nevertheless, even with broad and, according to some,
essentially inaccurate and immeasurable concepts such as Eugene Nida's
dynamic equivalence, fundamental problems appear when we try to apply
them to news translation.

In the article quoted above, Stetting had already identified this by pointing
out that while equivalence is the central concern in the translation of
cultural texts (by which she means high cultural or literary texts), the
situation is different in the case of practical, everyday texts - defined as a
wide range of non-fictional texts which include business materials and
correspondence, advertising and journalistic texts - which are more open to
‘interference’ on the part of the translator (1989: 375).

Crucially, Anthony Pym has recently argued that

The sheer quantities of weakly authored material now being
translated have brought about significant differences in the
professional tasks of many trained mediators, who are writing
summaries, revising, providing linguistic consultation services,
producing new texts for new readers, post-editing controlled
translations, or managing language services. In such fields, the
regulated replacement of natural-language strings often has a priority
lower than effectiveness and timeliness. Translations are thus to be
assessed as new texts designed to serve new purposes, without any
necessary constraint by equivalence.

(2004: 55, emphasis added)



Pym's analysis refers to the localization industry and his argument is that a
localized text is not called to represent any previous text but it is rather part
of a process of constant material distribution (2004: 5). This argument can
similarly be applied to the translation (or localization) of news.

Equivalent effect is not preserved, for instance, when the news angle
changes in translation, which is a perfectly normal operation in journalism
if a new angle is justified according to the above-mentioned criteria of
background knowledge and relevance. Maria José Hernandez Guerrero
gives an example of such a change in her study of the Spanish translation
of a French report on the closure of part of the network of the Banque de
France, which originally appeared in Libération. After commenting on the
numerous changes, such as the transformation of title and lead and the
elimination and addition of some information, she concludes: ' (2005: 100)
(‘the function of the original and the translation is the same: to inform, but
they do it from a different perspective; while the original deals in more
depth with the position of the French trade unions, the Spanish translation
centres on explaining the reason for the measures taken in France'). This
change of news angle is not only usual in translations of news reports from
different organizations, but is also frequent within the same organization as
in the case of news agencies, especially in a type of translation involving
the combined use of different source texts with the purpose to rework them
and summarize them in a single target text.

The example mentioned above would, following an idea of equivalence,
not be considered a translation. Yet, it is precisely the change of angle that
makes it a successful translation, able to function as news for the Spanish
public. In other words, it is effective as news not because it has reached
equivalent effect - itself a superfluous objective because in Spain the
closure of the French Central Bank does not have the same relevance it has
in France - but because it is able to communicate effectively across
linguistic, cultural and geographical boundaries, and inform new readers
precisely of those aspects on which they need to be informed.



The translation of agency news

News agencies fulfill a key role in the circulation of global news. As we
have seen, a very large amount of their output consists of translations,
which they make available to clients in different news markets in various
languages. Translation in news agencies is thus, in quantitative terms, of
central importance. But it is also of special significance because news
agencies are in many cases the first to approach and describe new realities,
creating ways of addressing them and introducing new vocabulary to
represent them, thus exerting a palpable influence upon other news
organizations. Pablo Garcia Suarez has expressed this important point as
follows:

News agencies can be considered the 'first line of combat' in the
translation of terms designating new realities. Because of their
character as sources for the written press, radio and television, news
agency editors, and especially news translators, are almost the first to
have to solve the problems associated with the assimilation of new
realities in a certain culture. Therefore, their responsibility is high, as
new terms will be transmitted from the news agencies to the press,
and technical translators will often adopt the solutions given by the
latter...

(Garcia Suarez, 2005: 187)

A general characterization of the process of news translation has been
offered in the previous section. This section will devote closer attention to
translation practices in news agencies, describing central aspects of agency
work and the nature of agency news and examining in detail how news
agencies deal with questions concerning translation. As indicated above,
translation is not separate from other operations and practices involved in
the production of news; a consideration of translation practices in news



agencies will thus imply a more general examination of the main processes
involved in news production in these organizations.

Journalistic texts can be broadly divided into informative genres (the
typical news report, containing factual descriptions of events),
interpretative genres (such as reportage, in which information is selected,
interpreted and narrated by the journalist) and argumentative genres (in
which the author's style, who is often not a journalist, prevails, such as the
opinion article or the column). Different journalistic genres generate
specific translation rules and strategies. While informative genres - in
which the author's personal style is reduced to the minimum - typically
offer the maximum space for intervention and alteration of the original text,
the translation of argumentative genres, which is close to literary
translation, implies a much smaller space for alteration and, at the same
time, a high degree of subordination to the author's style. News agencies
produce mostly texts of the first type - informative genres - explicitly
conceived as narration of fact devoid of subjective commentary.
Translation of agency news will consequently be generally characterized by
a relatively high degree of transformation of the source text.

Two fundamental principles regulate the production of agency news: speed
and hierarchy. News agencies have devised their own formula to inform
about developments as they take place while discriminating between their
degree of importance, a fundamental thing given the amount of events cov-
ered and the requirement that clients be able to discern important informa-
tion that concerns them immediately. Typically, an event classified as
priority is first announced in just a few words, which will soon be followed
by longer informative notes. There is a strict time limit (usually no longer
than ten minutes) set for writing through important information - highest
priority items such as the alert or the news bulletin and second priority
items such as the newsbreak or urgent - in the form of updates, which add
new developments, context, interpretation and background. Updates are
numbered and regularly substituted by new ones that follow the
development of events. They are all factual descriptions of news events
containing a complete story, which can be printed in the newspapers as it
comes. Word limits are always very strict, from only a few words in the



case of information of the highest priority to usually about 400 to 600
words for updates.

A basic tool of agency work which is ideally suited to the fundamental
principles of speed and hierarchy is the method of the inverted pyramid, in
which the elements of the story are written up in declining order of impor-
tance, so that essential information comes first and is developed in sub-
sequent paragraphs, which add background and secondary information. An
agency dispatch is written in such a way that it can be cut by the client
from the bottom up, without it being necessary to alter its contents in any
other way. It thus facilitates not only a quick grasp of the most relevant
information, but also the personalized use of subscribing organizations.

Strict rules also apply with respect to style, which is kept simple and clear.
Conciseness is emphasized in order to maximize informative content.
Sentences and paragraphs must be short and economical, the use of active
rather than passive verbs is preferred and the presence of adjectives limited.
These stylistic rules are also ideally suited to the traditional agency values
of objectivity and neutrality, an expression of the fact that news is a
marketable commaodity to be sold to a whole range of different media. This
not only has a determining influence on translation but also facilitates it, by
homogenizing criteria and subjecting the translator's creativity to strict
norms. In addition, news agencies have harmonized structures,
classificatory conventions and presentation criteria across all languages and
desks, which also contributes to the process of translation. In short, the
author or translator's individual style is sacrificed or neutralized in favour
of a unified style, usually embodied in the organization's style book (Garcia
Suarez, 2005: 177; Hernandez Guerrero, 2005b: 159).

As has been argued above, if the news translator does not owe the same
kind of subservience to the author as the literary translator, it is because in
journalism the status and role of the author are fundamentally different than
in the literary field. In most news organizations, the norm is that several
journalists are involved in the production of a story, which must always be
subjected to the finishing touches of an editor. Authorship is thus no longer
strictly individual, a fact that is related to the potential legal implications of
publishing certain information and also to the need to ensure the correct



application of the news organization's norms. In news agencies, this
principle of collective authorship is strongly reinforced so that 'everyone
who touches a story is responsible and accountable for its contents' (A
Handbook of Reuters Journalism, p. 61). Texts are not allowed to circulate
on the newswire if they are not previously checked by an editor, who
assumes co-responsibility for both content (sources, accuracy, background)
and style. The same applies to translated dispatches, which are always read
by a second pair of eyes. This principle of collective authorship is reflected
in the multiple signature which figures at the end of all news dispatches,
consisting of the initials of the journalist who wrote the report, the
journalist who edited it and, in the case of translated reports, also the
initials of the translator and the editor who checked the translation.

Agency style manuals are useful codes specifying and regulating the most
important operations for the production of news. In addition to covering the
journalistic tasks of sourcing, reporting and writing basics, journalistic
values, news structure and style, they contain numerous remarks on the
correct use of language, sometimes full style guides addressing potentially
problematic words as well as specific genres with a high level of semantic
specialization, such as sports. Agency manuals do not include full sections
on the translation of news, and only a few remarks specifically dealing with
translation. However, this should not be taken as a sign of the secondary
importance of translation in news agencies, but rather as an indication of
the extent to which translation has been integrated with other processes
involved in the production of news. Thus, AFP's Manual of the Spanish
Service identifies translation as one of the main tasks of the desk:
translation appears in the second place, listed directly after the task of
selecting and sending texts to the newswire (p. 71). Reuters' Handbook
omits any reference of this kind, and does not mention translation as one of
the functions of the desk. However, the central place that translation
occupies in news production is made explicit in the following reference to
how news reports should be written: "The basic spot news story is the
mainstay of the Reuters file. Write it quickly, clearly and simply. Say what
happened and why we are reporting it, in language that is easy to translate'
(p. 56, emphasis added).



Translation in news agencies follows the general reporting and writing
rules identified above with reference to speed, clarity and style. Generally,
agency manuals do not deal separately with the translation of news.
However, they do regulate certain specific cases and situations explicitly
involving translation. Moreover, these regulations tend to be similar in dif-
ferent organizations. What follows is an analysis of these specific
stipulations concerning translation in news agencies. First, translation must
never delay the circulation of important information, especially in certain
cases when it is possible to prepare news reports in advance. When news
pieces can be written ahead of anticipated or set events (‘curtainraisers’), the
reporter must file them with the time required by the linguistic services in
order to translate them (AFP, p. 37). Similarly, embargoed material (which
cannot be either transmitted or published until the time designated for its
official release) needs to be sent to the appropriate desks so that it can also
be translated into other languages in advance (AFP, p. 72). The
transmission of a Reuters' video script should never be delayed by the
translation or transcription of a quote, and it is possible to send the full
script, when it is complete after the images have already reached the clients
(Reuters, p. 98).

The nature or agency work places a fundamental importance on direct
sources. Moreover, news agencies also insist on quoting these sources
whenever possible, rather than paraphrasing them. Special care is taken in
the translation of these quotes, and the desk can ask a reporter or producer
to obtain original quotes when they are in a. different language to that of
the report (AFP, p. 69). Reuters' Handbook (p. 11) gives specific
instructions for the translation of quotes:

When translating quotes from one language into another, we should
do so in an idiomatic way rather than with pedantic literalness. Care
must be taken to ensure that the tone of the translation is equivalent
to the tone of the original. Beware of translating quotes in newspaper
pickups back into the original language of the source. If a French
politician gives an interview to an American newspaper, it is almost
certain that the translation back into French will be wrong and in



some cases the quote could be very different. In such cases, the fewer
quotes and the more reported speech, the better.

Translation of official statements and documents is also an important
service provided by the news agencies. In these cases, it is always
necessary to indicate the language of the original and the source of the
translation (whether it is official or an agency translation) (AFP, p. 34;
Reuters, p. 58).

A final remark must be made in this section on translation in news agencies
to the growing, almost absolute dominance of English when dealing with
images (in both photographic and video services). AFP is currently in the
process of implementing a new policy through which, no matter where they
are produced and treated, photographs are always to be described by
English-language captions. Reuters' video news is accompanied by a script
in English, which also requires the translation of all quotes into this
language (although a German video service also exists specifically destined
to that market). With respect to the circulation of images, global
monolinguism prevails, and translation is undertaken by the subscribing
news organizations themselves, rather than by the news agencies.

Conclusion

During the second half of the twentieth century, a growing mediatization of
world events led to the emergence of the global media events that we have
become so familiar with today. The news agencies specialized since the
nineteenth century in the fast and reliable coverage of events worldwide,
and their expanding infrastructures were in many ways the expression of
the rising demand for world news. Increasing media interest in the



coverage of the most diverse topics from wars to sport is for example
revealed in the operations that AFP set in motion for the Olympic Games.
During the London 1948 Olympics, it only mobilized four journalists and
the amount of information circulated on classifications and results was very
limited. However, by the Melbourne Olympics (1956), AFP's service had
become exhaustive and circulated, in addition to the full results of all
competitions, interviews, features and special reports destined to specific
regions or countries. Fifty-nine countries had participated in the London
Olympics; twenty years later, 115 countries participated in the Mexico
games, for which AFP mobilized 30 journalists (Huteau and Ullmann,
1992: 272-73). This not only responds to AFP's effort to establish its sports
service to the highest standards, but also and especially to the increasing
media importance of international sports events. A similar development
took place after 1958 with information concerning the Vatican, which
experienced a true media explosion in a few years and became
consolidated, with Pope John Paul Il, as affecting not only the Catholic
countries but the whole planet (Huteau and Ullmann, 1992: 364).

Today, the media impact of 9/11 epitomizes the new significance of world
events taking place in front of a global public in real time. The importance
of this kind of global media event is certainly undeniable; however, it
would be wrong to assume the instantaneous intelligibility of the same
messages worldwide, even when it is continuously being asserted by the
endless repetition of powerful television images of disasters, acts of terror
and war. Most information about world events needs to be tailored to
specific publics, and the way in which narratives of global media events are
constructed for local audiences is mediated by translation. Translation
fulfils a pivotal role in the circulation of global news by producing
significantly different local versions of international events. As we have
seen, in part it is the global media organizations themselves (such as the
news agencies or the channels of continuous information) that are
responsible for the translation of news. In other cases, local media
organizations transform the messages circulated globally to cater for their
audiences. Global and local media organizations rewrite texts so that we
are (but in fact we are not) watching, listening to and reading about the



same events, and thus a multitude of local versions and narratives of global
events exists.

If the first point of this conclusion asserts and emphasizes the ubiquity of
translation in the circulation of global news and its pivotal role in rewriting
texts for local audiences, the second refers to the type of intervention that it
effects on the news text. As in the critical commentary of (translated) litera-
ture (Venuti, 1995) or in travel writing (Cronin, 2000), the role of
translation in the production of news is invisible. Moreover, it could be
argued that news translation is doubly invisible, not just because of the
need to adopt a domesticating strategy that values fluency and hides its
very intervention, but also because of the fact that translation has been
successfully integrated within journalism. News translation is subject to the
norms that regulate news production more generally, and falls within the
range of expertise of those trained and specialized in the production of
news: the journalists. Like other significant social groups such as
anthropologists, missionaries, tourists or translators engaged in travel and
intercultural communication, journalists are actors of the contact zone.
Journalists - as news translators - fulfill the important task of rewriting
news texts so as to make them suitable for different linguistic, cultural and
geographical contexts. Moreover, their role and type of intervention takes
on a paradoxical form. On the one hand, the informative and
communicative purposes of the journalistic text, the functional use of
language, simple vocabulary and short sentences, facilitate the task of
translation and subject it, at the same time, to a very strict normative
context which greatly limits the space for individual creativity and origin-
ality. On the other, through translation, the journalist transforms the
original text in important ways, in a context in which faithfulness is due
more to the narrated events than to the source text. A theorization of this
type of textual intervention and of the until recently neglected area of news
translation will lead the discipline of translation studies in new and
interesting directions.
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'If the translator decides to take on the more responsible role of "midwife"
to see to it that the original intentions are reborn in a new and better shape
in the target language, the translator turns into a “transeditor (1989: 376)
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:NTC’s Mass Media Dictionary .G 3 ¢l b L),

News wire : a teletype news service from one of the press associations.

(See wire service)
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Global news agencies traditionally

in the major produce newswires
European languages (Reuters and AFP
in English, French, Spanish,
Portuguese, German - AP does not
offer a Portuguese service but produces
a Dutch wire), which are the languages
of their main news markets.
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This is because translation is not
conceived as separate from other
journalistic tasks of writing up and
editing, and is mainly assumed by the
news editor, who usually works as part
of a desk, where news reports are
edited and translated and sent to a
specific newswire.
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Both processes of edition and
translation imply the tasks of selection,
correction, verification, completion,
development or reduction that will give
texts the final form in which they
appear in the newswire.
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They produce news reports in the
‘domestic’ language of the global
agency which appear untranslated in
the main newswire (English in
Reuters, French in AFP) and may also
be translated for other newswires.
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For example, Reuters’ bureau in
Madrid employs Spanish journalists
who write original reports in Spanish
and translate reports written in English
for the Spanish market, and
international journalists who produce
English-language reports about Spain
for the English newswire
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> The newsworthiness of a story is
determined by its timing, by the
circumstances within which the story
has emerged.”’
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Newsworthy : An item that has news
value.
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Venuti takes issue with this view,
and deliberately entitled his book
The Translator's Invisibility,
pointing out that the vital role
played by a translator has tended to
be ignored, to be invisible.
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As we have seen in Chapter 3, the
establishment of offices in the major
European countries was achieved in a
few decades after the creation of the
news agencies and, in the course of the
second half of the nineteenth century,
the five continents were linked through
telegraph lines and the establishment of
permanent offices and agents.

3 S ol I Ll 3 55 LS
358 Ay SOt et I A 5,5 Y) O
ORI [P s I RERNC I IR
o) O e gl Gradl ISl eadd
WLo) 4wl b gbad) dbul o Aoz is
et ST s 5y (S s )

sk AT ) Lad g jalt JIy)

(,_M:Y\ CJ):\'..C« (.a..gja.” L;l 43*)25\ Js

-d sgmald 52 4 the establishment




The main objective of news translators
Is to transmit information.

News translators translate for a mass
audience. Consequently, a clear and
direct language needs to be used.

News translators translate for a specific
geographical, temporal and cultural
context. Their job is also conditioned by
the medium in which they work.
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For example, the Latin American desk
in Paris is responsible for translations
into Spanish of news relating to
Europe, the Middle East and Africa,
while Spanish translations of news
relating to the Americas are done in the
regional desk in Montevideo
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A theorization of this type of textual
intervention and of the until recently
neglected area of news translation will
lead the discipline of translation studies

in new and interesting directions.
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Research in media studies and
journalism has focussed on single
and has paid scant language cases,
attention to inter-lingual transactions
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The so-called cultural turn in
translation studies back in the early
1990s ensured that translation
would henceforth be seen not as
an isolated activity, taking place
in a kind of vacuum, but as an act
directly linked to the world in
which translators work.
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Reuters headquarters in London
receives only news items in English
from their international journalists for
the English newswire.
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Some countries, for example China,

at certain times global have imposed
agencies' reliance on correspondents
who do not know the language and
used in this way local interpreters as an
attempt to control the information that
reaches international news markets.
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Like other significant social groups
such as anthropologists, missionaries,
tourists or translators engaged in travel
and intercultural communication,
journalists are actors of the contact
Zone.
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‘News organizations have come to rely
more than ever on locals for functions
as basic as translation, landing
interviews, finding electricity for
laptops and satellite phones, and
tracking down food in a desolate
outpost'

(Goldscheider, 2004: 36).
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A story about an earthquake that
kills hundreds of people in one of
the remoter parts of the world
may be relegated to inside pages or
only given a few lines, but if, for
example, the earthquake happens
in a region that is deemed to be
more newsworthy, perhaps
because it is a well-known holiday
destination for readers orin a
state where there are particular
political sensitivities', it may be
front-page news and be given
wide coverage regardless of the
final death-toll.
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While the issues involved in covering
news about a foreign reality become in
fact reduced to one of mere presence.
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